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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) จ าแนกประเภทค ายืมภาษาอังกฤษ 2) วิเคราะห์ลักษณะการสร้างค าจากค ายืม 

และ 3) ช้ีให้เห็นแนวโน้มการยืมค าในภาษาไทยร่วมสมัย โดยวิเคราะห์ข้อมูลจากพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
เล่ม 1-3 ผลการวิจัยพบค ายืมภาษาอังกฤษท้ังสิ้น 574 ค า โดยจ าแนกตามวิธีการรับค าได้ 3 ประเภท คือ การทับศัพท์ ซึ่งเป็น
วิธีที่พบมากที่สุด (543 ค า คิดเป็นร้อยละ 94.60) รองลงมาคือ การแปลศัพท์ (28 ค า คิดเป็นร้อยละ 4.88) และการ
บัญญัติศัพท์ (3 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.52) ในด้านการสร้างค า พบว่าค ายืมเหล่านี้ถูกน าไปสร้างเป็นค าใหม่ผ่านการประสมค า 
ซึ่งเป็นวิธีท่ีนิยมที่สุด รองลงมาคือ การซ้ าค า และ การซ้อนค า ผลการศึกษาสะท้อนแนวโน้มที่ชัดเจนว่าการทับศัพท์เป็นกลไก
หลักในการรับค าภาษาอังกฤษเข้ามาในภาษาไทย เนื่องจากความรวดเร็วและความคุ้นเคยของผู้ใช้ภาษา ซึ่งสอดคล้องกับการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมและเทคโนโลยีในยุคปัจจุบัน  

 
ค าส าคัญ: ค ายืมภาษาอังกฤษ, พจนานุกรมค าใหม,่ ราชบัณฑิตยสถาน, การทับศัพท,์ การสร้างค า 
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Abstract 

This article aims to analyze the characteristics of English loanwords recorded in the New Word 
Dictionary published by the Royal Institute of Thailand. The study classifies these loanwords according to 
borrowing methods and word formation processes. The findings reveal a total of 574 English loanwords, 
which can be categorized into three borrowing methods: (1) transliteration, the most prevalent method 
(543 words); (2) loan translation (28 words); and (3) coinage (3 words). Furthermore, the loanwords are 
incorporated into the Thai language through various word formation processes, with compounding being 
the most frequent, followed by reduplication and synonymous compounding. The results indicate that 
transliteration serves as the primary mechanism for the adoption of English vocabulary into contemporary 
Thai, and that these loanwords have been systematically integrated into the Thai word formation system. 

 
Keywords: English loanwords, New Word Dictionary, The Royal Institute of Thailand, Transliteration, Word 
Formation 
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บทน า 

ภาษาเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ การยืมค าจากภาษาอื่นเข้ามาใช้เป็นกลไกส าคัญที่ท า
ให้คลังค าศัพท์ในภาษามีความหลากหลายและเท่าทันต่อพลวัตของโลก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคโลกาภิวัตน์ที่อิทธิพลของ
ภาษาอังกฤษได้แผ่ขยายไปท่ัวโลก ส่งผลให้ภาษาไทยรับค ายืมภาษาอังกฤษเข้ามาใช้อย่างกว้างขวางในทุกวงการ 

ส าหรับภาษาไทย ราชบัณฑิตยสถาน (ปัจจุบันคือ ส านักงานราชบัณฑิตยสภา) ได้จัดท าพจนานุกรมเพื่อเป็นบรรทัด
ฐานในการอ้างอิงและปรับปรุงแก้ไขมาอย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตาม ด้วยอิทธิพลของเทคโนโลยีดิจิทัล ท าให้เกิดค าศัพท์ใหม่ๆ 
ขึ้นอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะค าที่รับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษ ซึ่งพจนานุกรมฉบับหลักอาจไม่สามารถรวบรวมไว้ได้ทันท่วงที 
ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึงได้จัดท า "พจนานุกรมค าใหม่" ขึ้น เพื่อเก็บรวบรวมค าและส านวนที่เกิดขึ้นใหม่ ค าที่ยังไม่ถูก
เก็บไว้ในพจนานุกรมฉบับหลัก รวมถึงค าเดิมที่มีความหมายหรือวิธีใช้เปลี่ยนแปลงไป 

การศึกษาค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยมีการด าเนินการมาอย่างต่อเนื่อง  โดยงานวิจัยส่วนใหญ่มักมุ่งเน้นการ
วิเคราะห์ค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเป็นแหล่งรวบรวมค าศัพท์ที่ได้รับการยอมรับเป็นมาตรฐาน
แล้ว เช่น งานของ สิริภัทร พรหมราช (2551) ที่ศึกษาพัฒนาการค ายืมในพจนานุกรม 3 ฉบับ (พ.ศ. 2493, 2525, 2542) 
พบว่ามีจ านวนค ายืมเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง หรือล่าสุดงานของ นนทิชา จันทร์เนตร์ และจิรัฐพร ไทยงูเหลือม (2566) ที่ส ารวจ
ค ายืมในพจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2554 ก็ยังคงยืนยันแนวโน้มดังกล่าว อย่างไรก็ตาม งานวิจัยเหล่านี้สะท้อนภาพของค าที่  
"ตกผลึก" และได้รับการยอมรับเป็นมาตรฐานแล้ว แต่ยังขาดการศึกษาค าศัพท์กลุ่มใหม่ท่ีเกิดขึ้นอย่างรวดเร็วและใช้แพร่หลาย
ในปัจจุบัน ซึ่ง "พจนานุกรมค าใหม่" ได้รวบรวมไว้โดยเฉพาะ 

ดังนั้น การศึกษานี้จึงมีความส าคัญในการเติมเต็มช่องว่างทางวิชาการ โดยมุ่งวิเคราะห์ค ายืมภาษาอังกฤษที่อยู่ใน
แถวหน้าของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาจากข้อมูลในพจนานุกรมค าใหม่ เพื่อท าความเข้าใจกลไกการรับและการปรับใช้ค ายืม
ที่เกิดขึ้นจริงในภาษาไทยปัจจุบัน ซึ่งจะสะท้อนภาพพลวัตของภาษาไทยร่วมสมัยที่ชัดเจนและเป็นปัจจุบันท่ีสุด 

 
 วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อส ารวจและจ าแนกประเภทค ายืมภาษาอังกฤษตามวิธีการรับค า ได้แก่ การทับศัพท์ การแปลศัพท์ และการ
บัญญัติศัพท ์

2. เพื่อวิเคราะห์ลักษณะการสร้างค าที่เกิดจากการน าค ายืมภาษาอังกฤษมาประยุกต์ใช้ตามหลักไวยากรณ์ไทย ได้แก่ 
การซ้ าค า การซ้อนค า และการประสมค า 

3. เพื่อช้ีให้เห็นถึงแนวโน้มและความนิยมของวิธีการยืมค าภาษาอังกฤษในภาษาไทยร่วมสมัยที่ปรากฏผ่านข้อมูลใน
พจนานุกรมค าใหม่ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เอกสาร (Documentary 
Analysis) เพื่อศึกษาลักษณะของค ายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยมีขั้นตอนการ
ด าเนินงานอย่างเป็นระบบ ดังนี ้

1. แหล่งข้อมูล (Data Source) ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยคือค าศัพท์ทั้งหมดที่ปรากฏใน พจนานุกรมค าใหม่ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1 - 3 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) ซึ่งรวบรวมค าศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่และใช้แพร่หลายในสังคมไทย
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) 

2. การรวบรวมข้อมูล (Data Collection) ผู้วิจัยด าเนินการส ารวจและรวบรวมค าศัพท์ทุกค าในพจนานุกรมฯ เรียง
ตามล าดับหมวดอักษร ก - ฮ และคัดเลือกเฉพาะค าศัพท์ที่เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ หรือค าสร้างใหม่ท่ีมีค ายืมภาษาอังกฤษ
เป็นส่วนประกอบ ได้กลุ่มข้อมูลทั้งสิ้น 574 ค า 

  2.1 การส ารวจค าศัพท์: ตรวจสอบค าศัพท์ทุกค าในพจนานุกรมค าใหม่ฯ เรียงตามล าดับหมวดอักษร ก - ฮ 
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  2.2 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง: คัดเลือกเฉพาะค าศัพท์ที่เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ หรือค าสร้างใหม่ที่มีค ายืม
ภาษาอังกฤษเป็นส่วนประกอบ ได้กลุ่มข้อมูลทั้งสิ้น 574 ค า 

3. กรอบแนวคิดและน าข้อมูลค าศัพท์จ านวน 574 ค า มาวิเคราะห์และจ าแนกตามกรอบวัตถุประสงค์ของการวิจัย 
โดยใช้แนวคิดด้านการยืมค าและการสร้างค าในภาษาไทยเป็นเกณฑ์ ดังนี ้

  3.1 การวิเคราะห์ตามวิธีการรับค า จ าแนกค าศัพท์ตามแนวคิดของนิตยา กาญจนะวรรณ (2550) และเกื้อกมล 
พฤกษประมูล (2532) แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

 การทับศัพท ์(Transliteration): การถ่ายเสียงจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยโดยตรง 
 การแปลศัพท์ (Loan Translation/Calque): การแปลความหมายของค าแบบค าต่อค า 
 การบัญญัติศัพท์ (Coinage): การสร้างค าขึ้นใหม่โดยใช้ค าไทยหรือค าบาลี -สันสกฤต เพื่อรองรับ

ความหมายของค าภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นแนวทางของราชบัณฑิตยสถาน (2549) 
3.2 การวิเคราะห์ตามวิธีการรับค า จ าแนกค าศัพท์ตามแนวคดิของนิตยา กาญจนะวรรณ (2550) และเกื้อ

กมล พฤกษประมูล (2532) แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 
 การทับศัพท ์(Transliteration): การถ่ายเสียงจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยโดยตรง 
 การแปลศัพท์ (Loan Translation/Calque): การแปลความหมายของค าแบบค าต่อค า 
 การบัญญัติศัพท์ (Coinage): การสร้างค าขึ้นใหม่โดยใช้ค าไทยหรือค าบาลี  - สันสกฤต เพื่อรองรับ

ความหมายของค าภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นแนวทางของราชบัณฑิตยสถาน (2549) 
4. การน าเสนอผลการวิจัย น าเสนอผลการวิเคราะห์ในรูปแบบตารางแสดงความถี่และร้อยละ ประกอบค าอธิบาย

เชิงพรรณนา เพื่อตอบวัตถุประสงค์การวิจัยทั้ง 3 ข้ออย่างชัดเจน 
 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า การศึกษาค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยเป็นประเด็นที่นักภาษาศาสตร์ให้ความ

สนใจมาอย่างต่อเนื่อง โดยมีงานวิจัยจ านวนมากท่ีใช้ข้อมูลจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นแหล่งข้อมูลหลักในการ
วิเคราะห์ ซึ่งสามารถสรุปแนวทางการศึกษาท่ีส าคัญได้ดังนี้ 

ในมุมมองเชิงประวัติศาสตร์และพัฒนาการ การศึกษาจ านวนมากมุ่งส ารวจปริมาณและลักษณะของค ายืมที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมแต่ละยุคสมัย เพื่อฉายภาพให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้นตามกาลเวลา งานวิจัยช้ินส าคัญของ  
สิริภัทร พรหมราช (2551) ได้ศึกษาพัฒนาการค ายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 โดยมีข้อค้นพบที่ชัดเจนว่า จ านวนค ายืมภาษาอังกฤษมีแนวโน้มเพิ่มสูงขึ้นอย่างมีนัยส าคัญใน
พจนานุกรมแต่ละฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยล่าสุดของ นนทิชา จันทร์เนตร์ และจิรัฐพร ไทยงูเหลือม (2566) ที่ได้ส ารวจ
ค ายืมในพจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2554 และยืนยันว่าภาษาอังกฤษยังคงเป็นภาษาต่างประเทศที่ภาษาไทยยืมค าศัพท์มาใช้มาก
ที่สุด งานวิจัยกลุ่มนี้จึงช่วยยืนยันแนวโน้มการเพิ่มขึ้นของค ายืมที่ได้รับการยอมรับเป็นค ามาตรฐานในภาษาไทย 

ในมุมมองเชิงวิเคราะห์รูปแบบและความหมาย นอกจากการศึกษาเชิงปริมาณแล้ว ยังมีงานวิจัยท่ีวิเคราะห์ลึกลงไป
ในมิติของรูปแบบค าและประเภทของความหมายที่ถูกยืมเข้ามา สุชาดา เจียมพงษ์ (2565) ได้จ าแนกประเภทความหมายของ
ค ายืมภาษาต่างประเทศในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พบว่าค ายืมส่วนใหญ่มักอยู่ในหมวดหมู่ที่เกี่ยวกับเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตร์ อาหาร และวัฒนธรรม ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าภาษาไทยยืมค าศัพท์เพื่อรองรับแนวคิดและสิ่งใหม่  ๆ ที่รับมาจาก
วัฒนธรรมตะวันตก นอกจากน้ี ในเชิงเปรียบเทียบ รัชตพล ชัยเกียรติธรรม (2557) ได้วิเคราะห์และเปรียบเทียบกลวิธีการยืม
ค าภาษาอังกฤษในภาษาไทยและภาษาจีน พบว่าภาษาไทยมีแนวโน้มที่จะใช้วิธีการทับศัพท์ (Transliteration) เป็นหลัก 
ในขณะที่ภาษาจีนนิยมใช้วิธีการแปลศัพท์ (Loan Translation) ซึ่งช้ีให้เห็นว่าโครงสร้างของแต่ละภาษามีอิทธิพลต่อการเลือก
กลวิธีการยืมค าที่แตกต่างกัน 

โดยสรุป งานวิจัยท่ีผ่านมาได้ให้ภาพที่ชัดเจนเกี่ยวกับพัฒนาการ ปริมาณ หมวดหมู่ความหมาย และกลวิธีการยืมค า
ภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเป็นคลังค าศัพท์ที่ผ่านการยอมรับและตกผลึกแล้ว อย่างไรก็
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ตาม ยังมีช่องว่างในการศึกษาค าศัพท์กลุ่มใหม่ล่าสุดที่เกิดขึ้นและแพร่หลายอย่างรวดเร็วในสังคมปัจจุบัน ซึ่งยังไม่ถูกบรรจุใน
พจนานุกรมฉบับหลัก แต่ได้รับการรวบรวมไว้ใน พจนานุกรมค าใหม่ ดังนั้น การวิจัยครั้งนี้จึงมุ่งเน้นการวิเคราะห์ข้อมูลจาก
แหล่งดังกล่าว เพื่อเติมเต็มองค์ความรู้และท าความเข้าใจพลวัตของการยืมค าในภาษาไทยร่วมสมัยให้เป็นปัจจุบันและสมบูรณ์
ยิ่งข้ึน 
 
ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห์ค ายืมภาษาอังกฤษจ านวน 574 ค า ที่ปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
สามารถน าเสนอผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ 3 ประการได้ดังนี้ 
 
1. ประเภทของค ายืมภาษาอังกฤษตามวิธีการรับค า 

ผลการศึกษาพบว่าภาษาไทยรับค ายืมภาษาอังกฤษผ่าน 3 วิธีหลัก โดยวิธีที่พบมากที่สุดคือ การทับศัพท์ จ านวน 
543 ค า (ร้อยละ 94.60) รองลงมาคือ การแปลศัพท์ จ านวน 28 ค า (ร้อยละ 4.88) และการบัญญัติศัพท์ ซึ่งพบน้อยที่สุด
เพียง 3 ค า (ร้อยละ 0.52) ดังรายละเอียดในตารางที่ 1 

 
ตารางที ่1 แสดงจ านวนและร้อยละของค ายืมภาษาอังกฤษ จ าแนกตามวิธีการรับค า 

วิธีการรับค า จ านวน (ค า) ร้อยละ 

1. การทับศัพท ์ 543 94.60 

2. การแปลศัพท์ 28 4.88 

3. การบัญญัติศัพท์ 3 0.52 

รวม 574 100.00 

 
  1.1 การทับศัพท์ (Transliteration) เป็นการถ่ายเสียงจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยโดยตรง พบได้หลาย

ลักษณะ เช่น 
  การทับศัพท์ท้ังค า เช่น กะรัต (Carat), การันตี (Guarantee), โบรชัวร์ (Brochure) 
  การทับศัพท์โดยตัดค า น าค าหลายพยางค์มาตัดให้สั้นลง เช่น ออโต้ (จาก Automatic), อัป (จาก Update), โปร 

(จาก Professional) 
 การทับศัพท์จากอักษรย่อ เช่น ซีอีโอ (จาก CEO), เอทีเอ็ม (จาก ATM) 
 1.2 การแปลศัพท์ (Loan Translation) เป็นการแปลความหมายแบบค าต่อค า เช่น ห้องสนทนา (Chat 

room), คลื่นลูกใหม่ (New wave), เพศสภาพ (Gender) 
 1.3 การบัญญัติศัพท์ (Coinage) เป็นการสร้างค าขึ้นใหม่เพื่อใช้แทนค าภาษาอังกฤษ พบเพียง 3 ค า ได้แก่ 

วิสัยทัศน์ (Vision), ภาษามือ (Sign language), และ ภาพลักษณ์ (Image) ซึ่งเป็นค าท่ีราชบัณฑิตยสถานบัญญัติขึ้นและน ามา
เพิ่มความหมายใหม่ในพจนานุกรมเล่มนี้ 
2. ลักษณะการสร้างค าจากค ายืมภาษาอังกฤษ 

ค ายืมภาษาอังกฤษท่ีรับเข้ามาในภาษาไทย ได้ถูกน าไปประยุกต์ใช้ตามหลักการสร้างค าของไทยเพื่อสร้างค าใหม่ที่มี
ความหมายเฉพาะเจาะจงมากขึ้น โดยพบ 3 ลักษณะหลัก ดังนี ้
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  2.1 การประสมค า (Compounding) เป็นวิธีที่พบมากที่สุด โดยเป็นการน าค ายืมภาษาอังกฤษไปประสมกับค า
ไทยหรือค าภาษาอื่น ท าให้เกิดค าที่มีความหมายใหม่ เช่น 

ไทย + อังกฤษ ขโมยซีน, เจ้าแม่เนิร์สเซอรี่, เข้าวิน 
อังกฤษ + ไทย ทัวร์นกขมิ้น, พาสปอร์ตไก่, ม็อบจัดตั้ง 
อังกฤษ + จีน เจเนอร์รัลเบ๊ (General + เบ๊) 

  2.2 การซ้ าค า (Reduplication) เป็นการสร้างค าโดยการซ้ าเสียงของค ายืม เพื่อเน้นความหมายหรือท าให้
ความหมายอ่อนลง มักใช้ในภาษาพูด พบ 9 ค า เช่น 

ใช้ไม้ยมก ฟิฟตีๆ, ซอฟต์ๆ, เซมๆ 
ซ้ ารูปค า ชิวชิว, วินวิน, เบเบ 

  2.3 การซ้อนค า (Elaborate Expression) เป็นการน าค ายืมมาซ้อนกับค าไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันเพื่อ
ขยายความหมาย พบจ านวนไม่มาก เช่น งานแฟร์, เกทับบลัฟแหลก, หน้าผีบอดี้เริ่ด 
3. แนวโน้มและความนิยมของวิธีการยืมค าภาษาอังกฤษ 

จากข้อมูลเชิงปริมาณในตารางที่ 1 ช้ีให้เห็นแนวโน้มที่ชัดเจนว่า การทับศัพท์ (ร้อยละ 94.60) เป็นกลไกหลักและ
ได้รับความนิยมสูงสุดในการรับค าศัพท์ภาษาอังกฤษเข้าสู่ภาษาไทยร่วมสมัย ส่วนการแปลศัพท์และการบัญญัติศัพท์มีสัดส่วนท่ี
น้อยมาก การที่การทับศัพท์ได้รับความนิยมอย่างสูงสะท้อนให้เห็นถึงความต้องการสื่อสารที่รวดเร็วทันต่อเหตุการณ์ในยุค
ดิจิทัล ซึ่งผู้ใช้ภาษามีความคุ้นเคยกับค าศัพท์ภาษาอังกฤษและสามารถสื่อสารท าความเข้าใจได้ทันทีโดยไม่จ าเป็นต้องรอศัพท์
บัญญัติหรือค าแปลที่อาจต้องใช้เวลาในการสร้างและเผยแพร่ 

ค ายืมภาษาอังกฤษที่พบในหนังสือพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวนทั้งสิ้น 574 ค า แบ่งเป็น  
ค าทับศัพท ์543 ค า ค าแปลศัพท ์28 ค า และค าบัญญัติศัพท ์3 ค า ดังแสดงให้เห็นในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 2 แสดงจ านวนค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ตามลักษณะ 
การยืมค า 

หมวดอักษร ค าทับศัพท์ ค าแปลศัพท ์ ค าบัญญัติศัพท์ รวม 
ก 29 2 - 31 
ข 6 - - 6 
ค 40 4 - 44 
ง 1 - - 1 
จ 16 - - 16 
ฉ 2 - - 2 
ช 24 1 - 25 
ซ 47 - - 47 
ณ 1 - - 1 
ด 19 1  20 
ต 5 - - 5 
ถ 1 - - 1 
ท 27 2 1 30 
ธ 1 - - 1 
น 15 2 - 17 
บ 44 - - 44 
ป 15 1  16 
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หมวดอักษร ค าทับศัพท์ ค าแปลศัพท ์ ค าบัญญัติศัพท์ รวม 
ผ 1 1 - 2 
ฝ - 1 - 1 
พ 28 2 - 30 
ฟ 33 1 - 34 
ภ 1 2 - 3 
ม 36 - - 36 
ย 4 - - 4 
ร 15 1 - 16 
ล 14 - - 14 
ว 17 1 1 19 
ศ - 1 - 1 
ส 23 - - 23 
ห 8 2 - 10 
อ 52 3 1 56 
ฮ 18 - - 18 
รวม 543 28 3 574 

 
จากจ านวนค าที่ปรากฏให้เห็นในตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าในปัจจุบันวิธีการยืมค าภาษาอังกฤษในภาษาไทยมาใช้

นั้นนิยมรับค าทับศัพท์มาใช้มาก ดังที่ นิตยา กาญจนวรรณ (2550) ได้กล่าวถึงการใช้ค าทับศัพท์เอาไว้ว่า “...ในปัจจุบันนี้มี
ศัพท์ใหม่ท่ีเกิดขึ้นอย่างรวดเร็วและมากมายจนกระทั่งผู้ใช้ภาษามีความเคยชินกับภาษาอังกฤษ และสามารถสื่อได้โดยไม่ต้อง
บัญญัติขึ้นเป็นค าไทยหรือค าบาลีสันสกฤตแล้ว การทับศัพท์จึงได้รับความนิยมมากกว่าวิธีอื่น นอกจากนี้แล้วความรู้ทางด้าน
ภาษาบาลี-สันสกฤตก็ลดน้อยถอยลงไปก็ท าให้ศัพท์บัญญัติบางค าไม่ได้รับความนิยมอีกด้วย เพราะไม่ทราบความหมาย การ
เลือกใช้ค าศัพท์จึงเป็นเรื่องของผู้ใช้ภาษา” และการยืมในลักษณะนี้ก็จะเกิดขึ้นมากข้ึนต่อไปในอนาคตด้วย  
 
อภิปรายผลการวิจัย  

1. ความโดดเด่นของการทับศัพท์ในฐานะกลไกหลักของภาษาไทยร่วมสมัย ผลการวิจัยที่พบว่าการทับศัพท์มี
สัดส่วนสูงถึงร้อยละ 94.60 สอดคล้องอย่างยิ่งกับงานของ สิริภัทร พรหมราช (2551) ที่พบว่าค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฯ ฉบับต่างๆ มีแนวโน้มเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้ช้ีให้เห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้นในบริบทของ  
"ค าใหม่" ว่าการทับศัพท์ไม่ใช่เป็นเพียงแค่ทางเลือกหนึ่ง แต่ได้กลายเป็นกลไกหลักที่ภาษาไทยใช้เพื่อรับมือกับการไหลบ่าของ
ค าศัพท์จากโลกตะวันตก ซึ่งสะท้อนถึงความรวดเร็วในการสื่อสารยุคดิจิทัลที่ผู้ใช้ภาษาต้องการความฉับไวและคุ้นเคยกับเสียง
ของค าเดิมมากกว่าการรอค าบัญญัติหรือค าแปล ซึ่งเป็นข้อสังเกตที่สอดคล้องกับแนวคิดของ นิตยา กาญจนะวรรณ (2550) 

2. การยืนยันแนวโน้มความนิยมของการทับศัพท์ในภาษาไทยร่วมสมัย ผลการวิจัยที่พบว่าการทับศัพท์เป็นวิธีการ
ยืมค าที่โดดเด่นท่ีสุด (ร้อยละ 94.60) ไม่เพียงแต่สอดคล้องกับข้อสังเกตทั่วไป แต่ยังเป็นการยืนยันแนวโน้มที่ปรากฏในอดีตให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังท่ี สิริภัทร พรหมราช (2551) พบว่าค ายืมมีจ านวนเพิ่มขึ้นในพจนานุกรมแต่ละยุค แต่การศึกษาครั้งนี้ช้ีให้เห็น
ว่าในกลุ่ม "ค าใหม่" การทับศัพท์ได้กลายเป็นกลไกหลักที่แทบจะผูกขาดวิธีการยืมค า ซึ่งแตกต่างจากการยืมค าในอดีตที่ยังคงมี
การบัญญัติศัพท์หรือแปลศัพท์ควบคู่กันไป 

3. การลดบทบาทของการบัญญัติศัพท์ในค าศัพท์สมัยใหม่ การพบค าบัญญัติศัพท์เพียง 3 ค า (ร้อยละ 0.52) ใน
คลังค าศัพท์ใหม่นี้ เป็นข้อค้นพบที่น่าสนใจ เมื่อเปรียบเทียบกับงานของ สุชาดา เจียมพงษ์ (2565) ที่ศึกษาค ายืมใน
พจนานุกรมฉบับหลักและยังคงพบค าบัญญัติจ านวนมาก ช้ีให้เห็นว่าในขณะที่การบัญญัติศัพท์เคยเป็นเครื่องมือส าคัญในการ
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สร้างค ามาตรฐานในอดีต แต่ส าหรับค าศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่และแพร่หลายอย่างรวดเร็วในปัจจุบัน กลไกนี้อาจท างานได้ไม่
ทันท่วงที ท าให้ผู้ใช้ภาษาหันไปนิยมการทับศัพท์ที่ง่ายและตรงไปตรงมามากกว่า  องค์ความรู้ใหม่จากงานวิจัยนี้คือ การ
ช้ีให้เห็น "ช่องว่าง" ระหว่างกระบวนการสร้างค ามาตรฐานขององค์กรภาครัฐกับพฤติกรรมการใช้ภาษาจริงของคนในสังคม 

4. พลวัตของภาษาไทยในการปรับใช้ค ายืม การที่ค ายืมถูกน าไปสร้างค าประสม ซ้ าค า หรือซ้อนค า แสดงให้เห็นว่า
ภาษาไทยไม่ได้เพียงแต่รับค าเข้ามาอย่างตรงไปตรงมา แต่ยังมีการปรับเปลี่ยนและบูรณาการค าเหล่านั้นให้เข้ากับระบบ
ไวยากรณ์ของตนเองอย่างสร้างสรรค์ การเกิดค าว่า เด็กแนว หรือ เข้าวิน เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ที่แสดงถึงความยืดหยุ่น
และความมีชีวิตชีวาของภาษาไทยในการผสมผสานองค์ประกอบเก่าและใหม่เข้าด้วยกัน 

5. การทับศัพท์ในฐานะเอกลักษณ์ของภาษาไทยเมื่อเทียบกับภาษาอื่น ความโดดเดน่ของการทับศัพท์น้ียังน่าสนใจ
เมื่อน าไปเปรียบเทียบกับงานของ รัชตพล ชัยเกียรติธรรม (2557) ซึ่งพบว่าภาษาจีนนิยมการแปลความหมายมากกว่าการทับ
ศัพท์ ข้อค้นพบนี้ช้ีให้เห็นว่าโครงสร้างภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาค าโดดและมีระบบการเขียนท่ีถ่ายเสียงได้ง่าย เอื้อต่อการทับศัพท์
มากกว่าภาษาที่มีโครงสร้างซับซ้อนอย่างภาษาจีน ดังนั้น การที่ภาษาไทยร่วมสมัยเลือกใช้การทับศัพท์อย่างท่วมท้น จึงอาจ
เป็นผลมาจากทั้งปัจจัยทางสังคม (ความรวดเร็วในการสื่อสาร) และปัจจัยทางโครงสร้างภาษาเอง 

6. หมวดหมู่ความหมายของ "ค าใหม่" กับวิธีการยืมค า แม้การวิจัยนี้จะไม่ได้จ าแนกหมวดหมู่ความหมายโดยตรง 
แต่เมื่อพิจารณาตัวอย่างค าศัพท์ที่พบ เช่น บล็อกเกอร์, แกดเจ็ต, ฟรีแลนซ์ จะเห็นว่าเป็นค าในกลุ่มเทคโนโลยีและวิถีชีวิต
สมัยใหม่ ซึ่งสอดคล้องกับงานของ สุชาดา เจียมพงษ์ (2565) ที่พบว่าค ายืมมักอยู่ในหมวดหมู่เหล่านี้ สามารถอภิปรายได้ว่า 
ค าศัพท์ในกลุ่มนี้มักเป็น "นามธรรมเฉพาะ" หรือ "ช่ือเฉพาะทางวัฒนธรรม" ที่ยากต่อการแปลหรือบัญญัติศัพท์ให้ได้
ความหมายสมบูรณ์ การทับศัพท์จึงกลายเป็นทางเลือกที่เหมาะสมที่สุดในการรักษาความหมายและอรรถรสดั้งเดิมของค าไว้ 

โดยสรุป งานวิจัยนี้ได้น าเสนอองค์ความรู้ใหม่ที่ช้ีชัดว่าในบริบทของภาษาไทยร่วมสมัย  การทับศัพท์ได้กลายเป็น
กระบวนทัศน์หลักในการยืมค าภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นการยืนยันและต่อยอดข้อค้นพบจากงานวิจัยในอดีตที่ศึกษาจาก
พจนานุกรมฉบับหลัก และให้ภาพอนาคตของทิศทางการเปลี่ยนแปลงค าศัพท์ในภาษาไทยท่ีชัดเจนยิ่งขึ้น 

 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ  

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ค ายืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยสรุปผล
ตามวัตถุประสงค์ 3 ประการได้ดังนี้ 

1. ด้านวิธีการรับค า พบค ายืม 574 ค า จ าแนกเป็น 3 ประเภท โดยการทับศัพท์เป็นวิธีที่พบมากที่สุด (543 ค า) ตาม
ด้วยการแปลศัพท์ (28 ค า) และการบัญญัติศัพท์ (3 ค า) 

2. ด้านการสร้างค า ค ายืมถูกน าไปสร้างเป็นค าใหม่ด้วยวิธีการประสมค ามากที่สุด รองลงมาคือการซ้ าค าและการ
ซ้อนค า ซึ่งแสดงให้เห็นการปรับตัวของค ายืมให้เข้ากับระบบไวยากรณ์ไทย 

3. ด้านแนวโน้มการยืมค า การทับศัพท์เป็นแนวโน้มหลักของการรับค าภาษาอังกฤษในปัจจุบัน สะท้อนถึงความ
รวดเร็วในการสื่อสารและความคุ้นเคยกับภาษาอังกฤษของผู้ใช้ภาษา 

องค์ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยนี้สามารถน าไปใช้เป็นข้อมูลประกอบการเรียนการสอนภาษาไทย  เพื่ออธิบาย
ปรากฏการณ์ทางภาษาที่เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ อย่างไรก็ตาม การศึกษานี้มีขอบเขตจ ากัดเฉพาะค าที่ได้รับการบรรจุใน
พจนานุกรมค าใหม่เท่านั้น จึงขอเสนอแนะให้งานวิจัยในอนาคตศึกษาเปรียบเทียบคลังค าศัพท์ในพจนานุกรมกับข้อมูลขนาด
ใหญ่ (Big Data) จากสื่อสังคมออนไลน์ เพื่อวิเคราะห์รูปแบบและความเร็วในการยอมรับค าใหม่เข้าสู่ภาษาไทยได้อย่างรอบ
ด้านและทันต่อเหตุการณ์มากยิ่งข้ึน 
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